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Тексты сказочного жанра представляют собой наиболее популярный для изучения вид устного народного творчества. Такая востребованность связана с тем, что сказки содержат в себе уникальный культурный код, позволяющий более глубоко изучить материальную и духовную культуру того или иного этноса. Данная работа призвана рассмотреть систему именований персонажей английских сказок, которая является одним из неотъемлемых компонентов, дающих возможность понять заданный тип культуры.
Цель нашего исследования заключается в выявлении специфики употребления именований персонажей английских сказок, отражающих народную культуру Британских островов. Также в исследование включён анализ топонимов и периферийных онимов.
Объектом нашего исследования выступают непосредственно английские народные сказки.
Предметом исследования является система апеллятивной и онимической лексики в пространстве английских текстов сказочного жанра. 
В ходе выполнения данной работы мы выделили следующие задачи: 
1) Изучить истоки народной сказки;
2) Дать определение ключевым понятиям исследования;
3) Выделить имена собственные и имена нарицательные в английских сказках;
4) Проанализировать и классифицировать существующие именования.
При создании работы были использованы такие методы, как метод классификации, метод сравнения, а также структурный, лексико-семантический и культурологический анализ. 
Теоретическая база нашего исследования основывается на работах отечественных учёных по фольклористике (В.Я. Пропп, С.Ю. Неклюдов, Е.М. Мелетинский), этнолингвистике (Н.И. Толстой) и ономастике (А.В. Суперанская, И.А. Петрова). Кроме того, в качестве теоретического материала для исследования были привлечены работы зарубежных ученых (L. Kready, S.J. Bronner, S. Thompson). 
Практической базой исследования стали 73 аутентичных текста английских народных сказок, таких как “Jack and His Friends”, “Henny-penny”, “Goldilocks and the Three Bears” и др. 
Структура работы. Данная работа состоит из введения, двух глав с подпунктами, заключения и списка использованных источников.



















[bookmark: _Toc483652960]Глава 1 От фольклора к сказке

[bookmark: _Toc483652961]1.1 Фольклор как объект этнолингвистики

Термин «фольклор» имеет английское происхождение, поскольку он был впервые введён в 1846 году английским писателем и историком Уильямом Томсом. В переводе слово «фольклор» означает «народная мудрость» или же «народное знание». Следует особо отметить, что на наш взгляд ключевым компонентом данного термина является понятие «народ», и этот факт позволяет говорить нам о тесной связи фольклора с такими науками как этнолингвистика и этнография. Изучением этой связи занималось большое количество ученых, в том числе и советский фольклорист Азадовский Марк Константинович, который утверждал, что «фольклор теснейшим образом связан с этнографией, как памятник более старой и ранней культуры, как явление, коренящееся в своей основе в условиях жизни первобытного общества» (Азадовский М. К. История русской фольклористики. М. : Учпедгиз, 1938. С. 3). Опираясь на данное утверждение, мы можем судить о фольклоре как фундаменте, позволяющем более глубоко изучить историю и культуру того или иного этноса. 
Обращает на себя внимание тот факт, что фольклор как термин имеет большое количество трактовок, но не существует единого мнения о том, как именно определять данный термин, поэтому мы обратимся к следующим дефинициям. В широком смысле фольклор – это «народная духовная культура в различном объеме ее видов» (Зуева Т. В. Русский фольклор. М. : Флинта : Наука, 2002. С. 5). Иными словами, духовная культура народа воплощается как в художественном, так и в материальном плане. С художественной стороной фольклора связаны, например, танцы и музыка, с материальной – народный быт. В узком смысле фольклор представляет собой искусство слова, тем самым имея филологическую и лингвистическую ценность. В этом случае становится возможным изучение устных произведений различных жанров, а также специфики народного языка и его последующей трансформации (Зуева Т. В. Русский фольклор, 2002). В ходе работы мы будем опираться на узкое понятие фольклора. Нужно сказать, что народный язык и отражение в нём культурных ценностей этноса вызывает особый интерес у этнолингвистов. 
Известно, что этнолигвистика как наука сформировалась относительно недавно, в начале ХХ века, и первоначально представляла собой сугубо языковедческое направление, связанное с исследованиями американцев Франца Боаса и Эдуарда Сепира, однако необходимо отметить, что задолго до этого изучением связей между языком и культурой занимались такие ученые, как Вильгельм фон Гумбольдт, Иоганн Гердер. Большой вклад в создание этнолингвистической базы  внесли также русские учёные, такие как А.А. Потебня, Ф.И. Буслаев и др.  В широком смысле под этнолингвистикой понимают науку, которая занимается изучением связей между языком и культурой конкретного этноса, а также исследованием их взаимозависимости. В ряде исследований мы сталкиваемся со справедливым утверждением, что существует два подхода к проблеме: часть исследователей видят в этнолингвистике ключ к постижению культуры через язык, с другой стороны, некоторые лингвисты говорят об изучении специфики языка через культуру  (Левит С. Я. Культурология. XX век. Энциклопедия. Т.1. Спб. : Университетская книга, 1998). 
Н.И. Толстой формулирует широкое понятие «этнолингвистика» следующим образом: это «комплексная дисциплина, предметом изучения которой является  «план содержания» культуры, народной психологии и мифологии независимо от средств и способов их формального воплощения (слово, предмет, обряд, изображение и т.п.)» (Толстой Н. И. Язык и народная культура. М. : Индрик, 1995. С. 39-40). В данном случае внимание обращено на сущность культуры в целом, а язык в ней воспринимается как  один из способов её выражения, другими словами, как способ выражения  психологии  и мифологии народа.  В узком смысле Толстой говорит об этнолингвистике как «разделе языкознания или – шире – направлении в языкознании, ориентирующем исследователя на рассмотрение соотношения и связи языка и духовной культуры, языка и народного менталитета, языка и народного творчества, их взаимозависимости и разных видов их корреспонденции» (Толстой Н. И. Язык и народная культура. С. 27). Широкое понимание термина получило более глубокое развитие в работах современных филологов, лингвистов и культурологов, так как комплексное изучение проблемы делает возможным распознавание культурного кода разных народов и позволяет рассмотреть ту или иную национальную культуру с разных ракурсов.
  Поскольку этнолингвистика находится на пересечении таких наук, как языкознание, этнография и социология, её можно отнести к интердисциплинарным направлениям. Некоторые учёные полагают, что, помимо перечисленных дисциплин, в основе данного направления лежат диалектология, компаративистика, а так же фольклористика.   Включение фольклористики в список наук, входящих в состав этнолингвистики, может быть обосновано тем, что устное народное творчество  является одним из факторов, формирующих этнос, народное мышление и знания. Фольклористика в свою очередь также  является интердисциплинарной областью знаний. Как отмечает К.В. Чистов, её можно отнести как к филологии, так и к этнографии. Логическое обоснование данной мысли заключается в факте проявления интереса фольклористов к «словесным», т.е речевым текстам, ведь  установлено, что предметом изучения филологических дисциплин является речевая деятельность человека в целом. Кроме того, фольклор представляет собой совокупность бытовых текстов, а народный быт изучается в рамках этнографии, так как он представляет собой этническую ценность (Чистов К. В. Народные традиции и фольклор. Ленинград : Наука, 1986).
Этническая ценность формируется посредством социальных отношений, исторических событий, быта и других факторов, присущих развитию народа. Так как перечисленные факторы часто отражаются в речевых текстах, то  суждение о том, что фольклор является трансформацией того или иного аспекта действительности, можно считать закономерным и справедливым для ранних этапов фольклорного творчества, потому что, в сущности, оно исходит из первобытных представлений и обрядов. Фольклор, следовательно, представляет собой осмысление материала и информации, которое происходит через призму именно культурных, социальных и исторических условий. В то же время В.Пропп говорит и о случаях, когда устное народное творчество становится следствием столкновения двух разных культур, разных укладов и идеологий (Пропп В. Я. Фольклор и действительность. М. : Наука,1976).
Изучение фольклора позволяет частично реконструировать систему ценностей и мировоззрений, присущих тому или иному народу. Нередко фольклор относят к видам языковых ситуаций, что говорит о соотношении языка с этносом или обществом в целом. Кроме того, это одна из форм существований языка, давшая толчок развитию литературной формы, однако это не значит, что литературная форма охватывает весь этнос. Некоторые его представители могли не знать литературный язык, поэтому следует рассматривать язык фольклора как часть литературного языка. Многообразие жанров устного народного творчества (например: былины, былички, небылицы, песни, причитания, сказки, загадки, пословицы, поговорки и др.) указывает на богатство духовных ценностей народа, особое отношение к обрядам и ритуалам (Герд А. С. Введение в этнолингвистику. Спб : Издательство Санкт-Петербургского университета, 2005).
Вышеприведённые сведения позволяют сделать вывод о том, что фольклор – это объект этнолингвистики, в устной форме отражающий, с одной стороны, национальное восприятие действительности, которая существует в рамках отдельно взятого этноса, с другой стороны, воплощающий следствие конфликта, возникшего на основе несоответствия двух культур. Также следует сделать акцент на том, что фольклор – коллективное явление.


1.2 Развитие сказочного жанра

Интерес к собирательству, изучению и систематизации сказок возник не ранее XVII-го века (хотя известны и более ранние сборники, например, «Сказки тысячи и одной ночи», датируемые IX веком). В Европе начало развитию сказочного жанра как жанра художественной литературы положил французский поэт и критик Шарль Перро, издав сборник переработанных народных сказок «Сказки матушки Гусыни». Впервые русские сказки были записаны врачом царя Алексея Михайловича, англичанином Сэмюэлом Коллинзом. Впоследствии проблеме собирательства и переработки народных сказок в России уделяли внимание такие личности, как А.С. Пушкин, В.И. Даль, А.Н. Афанасьев и др.  В XIX веке интерес к сказкам достиг своего пика, что связано с именами немецких лингвистов  Якоба и Вильгельма Гриммов (Алексеева М. И. К вопросу об обработке и пересказе русских народных сказок для детей. М. : МГУ, 2011).  
Итак, в предыдущем пункте мы установили, что одной из главных черт фольклора является коллективность. Под коллективностью мы подразумевали отражение ценностей отдельно взятого народа, то есть обособленного от влияния других народов и культур. Наиболее исследуемым фольклорным жанром по праву считается сказка, которому также присуща коллективность. Термином «сказка» определяют «преимущественно прозаический устный рассказ фантастического, авантюрного или бытового характера с установкой на вымысел» (Тимофеев Л. И. Словарь литературоведческих терминов. М. : Просвещение, 1974. С. 356). В данной дефиниции акцент сделан в сторону устного характера сказки, поскольку её передавали из уст в уста.  Нужно отметить, что данный жанр распространён во всех странах и для его понимания не требуется наличие специального образования и образования в целом, поскольку благодаря своей универсальности он хорошо воспринимается людьми, которые принадлежат к разным социальным слоям и имеют разные интеллектуальные уровни. Необходимо также особо подчеркнуть тот факт, что сказки – явление не просто коллективное, а интернациональное. Справедливость этого утверждения подкрепляется существованием интернациональных сюжетов, о чём, к примеру, свидетельствует сходство между французской сказкой «Золушка» и английской сказкой «Тростниковая шапка».  
Бытует мнение, что сказочный жанр берёт своё начало в мифологии, однако, по Мелетинскому, он имеет отношение исключительно к художественным явлениям, в то время как миф воплощает в себе религиозную, ритуальную сущность. Выше мы упомянули тот факт, что сказки ориентируются на вымысел, мифы же представляют собой повествование, рассказ о тех или иных событиях. Тем не менее, связь между ними неоспорима, и учёные отмечают смешение двух этих компонентов в первобытном фольклоре. Они всегда идут параллельно друг другу. Изучением данных взаимосвязей, а также поиском критериев для разделения мифологического и сказочного занималась так называемая мифологическая школа, а позднее – неомифологическая школа, направленность которой была связана с переносом признаков мифа на сказку и на литературу в целом. Также стоит сказать о явлении трансформации мифа в сказку, которая происходила поэтапно. Во-первых, происходил отказ мифа от ритуальности, во-вторых, замена мифических событий на вымышленные, в-третьих, на смену мифическим героям пришли обычные люди, и, наконец, состоялся процесс универсализации, отказ от конкретики (Фольклор и постфольклор: структура, типология, семиотика : [сайт]. URL: http://www.ruthenia.ru/folklore/meletinsky11.htm).
Некоторые сказочные мотивы были переняты из мифов, например, особенно частотным является мотив преодоления трудностей, то есть герои справляются с  невыполнимыми заданиями.   Здесь мы в первую очередь ссылаемся на двенадцать подвигов Геракла, на миф о Прометее и др. Кроме того, в мифах, как и в сказках, мы постоянно сталкиваемся с множеством волшебных предметов, например, знаменитые крылатые сандалии Гермеса, пояс Афродиты, золотое руно, эгида. Такого рода совпадения послужили основанием в формировании мнения о том, что сказка когда-то была неотъемлемой частью мифа, отсюда видение в сказке деградировавшего мифа (Энциклопедия культур : [сайт]. URL: http://www.ec-dejavu.ru/p/Publ_Golosovker.html). 
Существует иные мнения относительно проблемы сказки как жанра. В разные века тексты сказочного содержания приравнивались к господствующим в то или иное время жанрам. Так, например, в XVIII веке по причине популярности рыцарских романов сказки были связаны с текстами подобного рода. Иными словами они трактовались через другие жанры, что в то же время помогало выявить их типичные черты. Говоря о русской реальности, мы должны отметить, что согласно вышеупомянутой тенденции сказки можно было приравнять к былинам, которые по своему существу представляли собой сказки о богатырях. Если вспомнить сюжеты некоторых рыцарских романов, таких как, например, «Смерть Артура» сэра Томаса Мэлори, то очевидно наличие волшебных, нереальных элементов, что является ядром сказочного жанра. Один из ключевых героев романа, Мерлин, является колдуном, меч Экскалибур обладает чудесными свойствами и т.д. Отмечается наличие вымышленных элементов в былине «Садко» (появление морского царя, три золотые рыбки)  (Пропп В. Я. Русская сказка. М. : Лабиринт, 2000).  
К.С. Давлетов отмечает параллельность существования сказки и эпической поэмы, что подтверждает наличие эпической составляющей как одной из ключевых в жанре сказки. Расцвет жанра сказки происходит после расцвета героического эпоса, и этот переход происходит посредством перехода от общенародного к частному, то есть, если в героическом эпосе внимание заострялось на социально-исторической теме, то в сказках особый интерес проявлялся к теме взаимоотношений в более узком коллективе, к теме семьи, быта. Такие изменения объясняются развитием общественных условий и общественного сознания в целом. Это отражено в сказочных текстах при помощи острого социального содержания и мотивов социальной борьбы. Таким образом, героический период вытесняется периодом ощутимых социальных противоречий, который нашёл своё воплощение именно в жанре сказки (Давлетов К. С. Фольклор как вид искусства. М. : Наука, 1966).  В ряде работ современных ученых-лингвистов, занимающихся проблемой развития английской сказки, также отмечается связь мифа и сказки. Английская народная сказка продолжает своё существование в жанре фэнтези (особенно в работах Д.Р.Р. Толкина), в научной фантастике, триллерах, детективах, а также её влияние прослеживается в нехудожественной коммуникации (сфера рекламы) (Тананыхина А. О. Традиции развития английской волшебной сказки. Тамбов : Грамота, 2015). 
Как свидетельствует изучаемый материал, отправным пунктом, давшим толчок развитию сказочного жанра в разных странах, стал миф. Рассматривая сказку через призму мифа, мы можем установить, что сказка представляет собой упрощённый миф, лишённый масштабности и направленный на узко социальную проблематику. 
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Развитие и распространение сказочного жанра привело к появлению многочисленных классификаций, выделенных на основе типичных признаков. Предлагаем ознакомиться с некоторыми из них, прежде чем мы приступим к изучению структуры сказки. Согласно  наиболее детально разработанной типологии сказок  финского фольклориста Аарне и его американского коллеги Томпсона, существует четыре главных вида народных сказок: сказки о животных, обычные сказки, анекдотические (шуточные) сказки, сказки-формулы (Bronner S. J. The Meaning of Folklore. Logan : USU Press, 2007). Следует отметить, что вышеупомянутое деление сказок имеет большое количество подразделов:
1) сказки о животных:  о диких животных, о диких и домашних животных, о человеке и диких животных, о домашних животных, о птицах, о рыбах, о других животных и существах;
2) обычные сказки: волшебные сказки (о сверхъестественных противниках, о зачарованных супругах и других родственниках, о необычных испытаниях, о сверхъестественных помощниках, о магических объектах, о волшебной силе знаний),  религиозные сказки, романтические сказки, сказки о Глупом Великане-людоеде;
3)  анекдотические (шуточные) сказки: истории об олухах, о женатых парах, о женщинах (девушках), о мужчинах (юношах), о мудрецах, о счастливых случайностях, об обманах, о священниках и религиозных обрядах;
4) сказки-формулы: кумулятивные сказки, сказки с неожиданным элементом. 
Такое разнообразие классификаций связано с тем, что типология Аарне-Томпсона базируется не на структурах сказок,  а на их содержании (Thompson S. The Types of the Folktale. Helsinki : Suomalainen Tiedeakatemia,   1961).  
Существует и другой подход к распределению сказок на категории,  связанный с конкретной аудиторией читателей, на которую нацелены те или иные фольклорные тексты. Из всего разнообразия фольклорного материала составители детских сборников выбирают тексты, приемлемые для читателей дошкольного и младшего школьного возраста, поскольку некоторые сказки представляют ценность исключительно теоретическую, научную, но не образовательно-воспитательную. Исходя из этих оснований для классификации, Лора Криди называет следующие категории: кумулятивные сказки (в таких сказках диалоги и действия повторяются и развиваются по мере нарастания сюжета), сказки о животных, шуточные сказки, реалистические сказки, романтические сказки, старые сказки и современные сказки. Самой простой сказочной формой является кумулятивная сказка, внутри которой также происходит деление на сказки с простым повтором, сказки с нарастающим повтором, а также сказки с повтором и переменными элементами (Kready L. F. A Study of Fairy Tales. Chicago : The Riverside Press, 1916). 
В ходе исследования структуры сказки мы будем опираться на общепринятую классификацию, включающую в себя три вида: о животных, волшебные и бытовые. Самым древним видом фольклорных текстов считается сказка о животных.  В сказках этого типа отражена совокупность взглядов и представлений первобытных людей о животных,  а именно: анимизм (одушевлённость природы), антропоморфизм (животные имеют человеческие повадки) и тотемизм (человек ведёт свой род от животных). Структурные особенности сказок о животных зависят от того, к какому виду или группе относятся те или иные сказки. Каждая группа имеет типичные сюжеты, например, к группе сказок о диких животных, если мы говорим о русских народных сказках, относятся сказки, где в качестве протагонистов чаще всего выступают лиса и волк. По мере развития этого вида сказочного жанра звери, участвовавшие в повествовании, благодаря совмещению антропоморфизма и их типичной модели поведения стали воплощать конкретные человеческие качества, что придало сказкам иносказательный, иными словами аллегорический характер. Чаще всего сказки о животных являются цепочными или кумулятивными, так как происходит нанизывание и повторение эпизодов (Rusprogram : [сайт]. URL: http://www.rusprogram.ru/f22).
В центре бытовых сказок – социальные и бытовые отношения, отсюда следует, что в качестве основных конфликтов этой разновидности фольклорных текстов выступают социальный и бытовой конфликт, что позволяет говорить о злободневности, остроте содержания. Особенность структуры бытовой сказки заключается в наличии одного короткого эпизода, в отличие от волшебных сказок и сказок о животных здесь  отсутствует кумулятивный характер повествования. Обыгрывается тема социальной несправедливости и наказания за неё, а также освещается тема человеческих пороков, которая в то же время переплетается с вышеуказанной темой, поскольку пороки представлены через социальное положение участников повествования. Следует особо отметить, что также в основе структуры лежит резкое противопоставление (например, алчные представители высших социальных слоёв противопоставляются представителям крестьянства) (Проза.ру : [сайт]. URL: https://www.proza.ru/2014/12/12/318).
Касательно волшебных сказок в  ряде лингвистических исследований мы сталкиваемся с утверждением, что они полностью отделены от мифов. Мифологическое мировоззрение здесь трансформируется в форму сказки, где всё сверхъестественное и экстраординарное становится центром повествования и фактически идут неразделимо от героев. Важную роль в классической волшебной сказке играет тема семьи, которая часто становится обрамлением мифологической основы сюжета. Традиционно действие начинается с какой-либо потери или беды и заканчивается счастливым концом или же нахождением решения того или иного конфликта. Обязательно наличие магических условий или волшебных предметов, которые становятся ключом к решению проблемы, заявленной в сказке такого типа. То есть структура волшебной сказки в общем и целом выстраивается следующим образом: испытание – получение чудесного средства или дара – успешное выполнение испытания – счастливый конец (Неклюдов Ю. С.  Структура волшебной сказки. М. : РГГУ, 2001).
На основании вышеупомянутой информации можно предположить, что структура сказки во многом зависит от типа сказки, поскольку каждый тип преследует свою специфическую цель. Так, например, цель сказки о животных – осмеяние человеческих пороков через призму антропоморфных существ. Направленность бытовых сказок связана с высмеиванием пороков при помощи острой социальной проблематики. Говоря о волшебных сказках, мы можем утверждать, что они содержат в себе идею того, что любое испытание преодолимо, а добро побеждает зло. 
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Перед тем как рассмотреть, какие существуют сказочные мотивы, следует установить значение термина «мотив». Единого определения данного термина не существует, однако многие учёные соглашаются с тем, что мотив – это устойчивая обобщающая единица повествовательного языка, которая «двигает» или «развёртывает» сюжет. Мотив может быть репрезентирован как событиями или в целом сюжетом, так и постоянными характеристиками героя, а также конкретными персонажами и условиями, в рамках которых происходят события. Из данного выше определения мотива следует, что этот элемент сказки нельзя рассматривать обособленно, его изучают в рамках других составляющих (Силантьев  И. В. Мотив как проблема нарратологии. Новосибирск : Институт филологии Сибирского отделения РАН, 2002).  Исследованием сказочных мотивов особенно плотно занимались В.Я. Пропп и Е. М. Мелетинский. 
Под мотивом часто подразумевают некую формулу, которая на начальных этапах развития общества закрепляла и повторяла самые важные впечатления действительности. Признаком этой единицы является её «образный одночленный схематизм» (Веселовский А. Н. Историческая поэтика. Ленинград : Художественная литература, 1940. С. 300), что говорит о таком свойстве как неделимость, дальнейшая неразлагаемость.  
Некоторые мотивы берут своё начало от социальных институтов.  Так, например, мотив героя, ищущего себе невесту вдалеке, воплощён в сказке «Царевна-лягушка», а поскольку в предыдущих главах мы говорили о таком свойстве сказок, как отражение народных устоев, традиций, то появление этого мотива связано с экзогамией, распространённой в первобытнообщинном строе. К этому же типу мотивов относится мотив воцарения, восхождения героев на престол, как, например, в сказке «Его Величество король Томас». При этом, как правило, персонаж становится королём после смерти его родственника, однако существуют и другие формы престолонаследия. Мотив воцарения воплощает собой институт власти.  Ещё один тип мотивов происходит от обрядов и обычаев (они неразделимы). В сказке «Крошечка-Хаврошечка» героиня закапывает в саду кости коровы и поливает их, и интересно, что этот обычай исторически достоверен (Пропп В. Я. Исторические корни волшебной сказки. М. : Наука, 1986).  Широко распространён мотив борьбы. Это может быть борьба с мифическими существами, с иноверцами, с представителями демонического мира и в целом с представителями других нардов, которые могут выступать в роли узурпаторов. Функция этого мотива - изображение межплеменных взаимоотношений, отторжение чужой культуры, чужих традиций, сохранение собственной культуры. Мы уже упомянули мотивы, связанные социальными институтами, и теперь следует сделать акцент на «брачных» мотивах. Существует два основных, в дальнейшем подразделяющихся на несколько других: мотив брака с чудесным существом, которое на самом деле является заколдованным человеком в зооморфной оболочке («Царевна-Лягушка»), мотив женитьбы на царевне (Мелетинский Е. М. О литературных архетипах. М. : РГГУ, 1994). 
Мотив, как было сказано выше, может двигать сюжет, но сам по себе он может быть как активным, так и пассивным. Пассивные мотивы не заключают в себе конкретные действия, они лишь указывают на вариативность, то есть предоставляют варианты, как именно может развиваться сюжет. К этой группе относится, например, «низкий» герой. Мотив волшебных супругов, наоборот, предполагает наличие нескольких действий, то есть это активный мотив, поскольку нахождение волшебного супруга или волшебной супруги может быть достигнуто при помощи особых помощников или предметов. А.В. Рафаева скомпилировала все распространённые сказочные мотивы: поиск супруга и восстановление брака, воздаяние, чудесные предметы, заколдование, заключение брака, трудные задачи, идентификация, изведение, низкий герой, обман, победа в бою, попадание во власть врага, подмена, двойничество, чудесные помощники, расколдование, разрушение брака, скрывание скромного героя, спасение от врагов, чудесное рождение, чудесные супруги (Рафаева А. В. Структура сказочных мотивов. Таруса : РосНИИ ИИ, 1999).
Как свидетельствует анализируемый материал, мотив – стабильный, неделимый элемент сказочного повествования, определённая формула,  которая может быть найдена у разных народов. Также на основе вышесказанного мы можем назвать основные типы мотивов: социальные, религиозные, активные и пассивные.
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В предыдущих пунктах мы говорили о происхождении сказок, их мотивах, однако одним из наиболее важных элементов данных текстов является концовка. Как выяснено в ходе изучения, термин «концовка» относится к терминам литературоведения и изобразительного искусства, поэтому он имеет несколько значений.  В фонике под концовкой подразумевают  эпифору и схожие с ней явления, в строфике – рефрен, то есть повторяющийся в произведении стих или строфа. В учении о композиции данная дефиниция обозначает элемент композиции, параллельный сюжету и аккумулирующий содержание и главную идею повествования, а также, где необходимо, авторскую оценку. При этом нужно учитывать, что не всегда встречается совпадение концовки с развязкой, и она не всегда может быть связана с действием, которое разворачивалось в процессе повествования. В художественной прозе частотным является явление «открытой концовки». В этом случае автор не даёт чёткого ответа по поводу окончания произведения, вместо этого он даёт возможность читателям самим догадаться об итогах того или иного действия, описываемого им (Винокурова И. Ж. Лингвостилистические аспекты соотношения зачина и концовки в художественном тексте. М. : МГЛУ, 2004). 
Известно большое количество формул сказочных концовок, таких, где, например, рассказчик говорит о событиях, которые произошли с ним самим и имеют связь с рассказанной сказкой. Подобного рода концовки особенно известны на русском материале. Существует два подвида таких финалов. В рамках первого повествователь говорит о правдивости и достоверности рассказанного, поскольку он сам был свидетелем («И я там был, мёд – пиво пил, по усам текло, а в рот не попало»). В рамках второго, наоборот, подтверждается, что повествование представляет собой не что иное, как вымысел («Сказка – ложь, да в ней намёк, добрым молодцам урок) (Антонов Д. И. Концовки волшебных сказок, 2011).  
Говоря об английских сказках, мы можем сказать, что они отличаются фактографичностью и содержат некоторую долю прагматизма. Часто они дают сухое описание ситуации, чем объясняется отсутствие неожиданной развязки. В отличие от других народных сказок в английских народных сказках мотив обретения волшебного помощника и в целом лица, помогающего персонажам, встречается не так часто. Это объясняется тем, что английским сказкам присущ тип активно функционирующего героя, самостоятельного, самодостаточного и сильного, то есть он не нуждается в посторонней помощи и справляется со сложными ситуациями, прибегая к помощи только собственных сил и способностей. Отсюда победа добра над злом в концовках английских сказок полностью зависит от главного действующего лица. Эту особенность можно наблюдать при сопоставлении  сказок «Волк и семеро козлят» и английской сказки «Волк и три котёнка», где котята не позвали на помощь свою маму и справились сами. Далее следует отметить, что концовки английских сказок не всегда могут быть светлыми и добрыми. Они более резкие и иногда жестокие. Например, в сказке «Mr.Miacca» главный герой, мальчик по имени Томми Граймз, дважды оказывается схваченным мистером Майкой. Только после того, как он чуть не оказался на волосок от гибели, он начал прислушиваться к словам своей матери о том, что не следует убегать с их улицы. Сказка «Fairy Ointment» повествует нам о сиделке Гуди, которая в конце истории была наказана вечным уродством за своё любопытство и желание заработать больше денег (Соболева Е. К. Национальные особенности английской сказки. Волгоград : ВолгГТУ, 2014).
Концовки английских народных сказок нередко формируются на основе сюжетного противопоставления. Особенно ярко это проявляется в волшебных сказках, сюжет которых завязан на мотиве волшебного преображения. Здесь мы вновь можем вернуться к содержанию сказки «Fairy Ointment», поскольку происходит противопоставление образа героини до и после превращения. Также типичным признаком для английских народных сказок является непосредственная связь с действием, отсюда гармоничное, ожидаемое, логичное завершение истории. Доминирующее положение в англоязычных текстах сказочного жанра занимают закрытые концовки, где «равноправие элементов в логической структуре строится сочинительной синтаксической связью, с характерным акциональным тема-рематическим строем, как правило, отраженным в перечислении глаголов прошедшего времени, создающим последовательность событий» (Цветкова А. Н. Контраст как механизм создания концовки в композиции английской народной сказки. Челябинск : Два комсомольца, 2013. С. 75). Опираясь на исследуемый материал, можем констатировать, что в большинстве своём английские народные сказки имеют рамочную структуру, которая создаётся с помощью зачина и концовки (Цветкова А. Н. Контраст как механизм создания концовки в композиции английской народной сказки. С. 75-76). 
В ходе предпринятого в рамках данного подраздела исследования было установлено, что концовки английских народных сказок являются компонентом создания рамочной структуры текста. В зависимости от того, к какому типу сказки относится текст (бытовая, волшебная или сказка о животных), можно выделить типичные для концовки для каждого типа. Для сказок о животных типичны концовки, где более слабые, но хитрые животные побеждают сильных хищников. В бытовых сказках конец повествования носит преимущественно дидактический характер. В случае с волшебными сказками частотной является концовка, где присутствует мотив победы добра над злом. 
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Приведенные в рамках нашего исследования наблюдения наглядно демонстрируют, что тексты сказочного жанра как объекты фольклора и этнолингвистики представляют собой особые многоуровневые структуры. Справедливость этого утверждения выражается в многообразии подходов к изучению происхождения подобных текстов. Как было выяснено нами, сказки сформировались, с одной стороны, вследствие трансформации мифологических текстов, с другой стороны, под влиянием жанров, господствующих в тот или иной исторический период.  
Этим также объясняется существование большого количества различных видов сказок. Каждый вид, выполняя свою особую функцию и преследуя конкретную цель (например, в бытовых сказках внимание было направлено на традиции и уклад народа), соответствовал духу времени и стадии развития отдельно взятой этнической группы. 
Поскольку к отличительным чертам текстов сказочного жанра относится отсутствие автора, их причисляют к коллективным текстам. Коллективность может выходить за рамки одного этноса, вследствие чего мнение об интернациональности сказок является обоснованным. В первую очередь это связано с тем, что некоторые мотивы встречаются сразу у нескольких народов.
В ходе исследования также установлено, что, несмотря на сложность и многослойность текстов сказочного жанра, они предельно просты для восприятия и понимания. Изучение таких текстов позволяет лучше понять изучаемую культуру, язык, а также  психологию народа, который является их носителем. 
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В этой главе мы рассмотрим общую теорию имён собственных и нарицательных, а затем перейдём к исследованию функций имён собственных и нарицательных непосредственно в текстах сказочного жанра. При работе с практической частью мы обращались к трудам Суперанской А.В., Петровой И.А., Шмелёвой Т.В., Введенской Л.А и др.
Вышеназванные категории в русском языке и английском языках встречаются у имён существительных и субстантивированных прилагательных. Под именем нарицательным (или под апеллятивом) понимается обобщённое наименование однотипных объектов (например: ученик, учитель, работник, небо и др.). Можно добавить, что оно может называть не только целый класс предметов, но и конкретный предмет, относящийся к нему. Одним из основных признаков имён нарицательных является связь с тем или иным понятием. Любое известное нам слово, относящееся к данному типу существительных, вызывает в сознании ряд ассоциаций, представление о том, что оно называет. Отсюда вытекает следующий немаловажный признак – сознательный характер имени нарицательного, что выражается в наличии определённой информации, заключённой в слове. Апеллятивы имеют базовую коннотацию, а также могут обладать рядом добавочных оттенков значений. Объект, обозначаемый именем нарицательным, неопределенен и неограничен (Введенская Л. А. От собственных имён к нарицательным. М. : Просвещение, 1989).
Имена собственные играют ключевую роль в осуществлении коммуникации между людьми, поскольку при общении друг с другом мы называем друг друга по имени. Имеется следующая классификация имён собственных в связи с именуемыми объектами: имена живых существ и существ, воспринимаемых как живые (антропонимы,  индивидуальные антропонимы, групповые антропонимы, зоонимы, мифонимы); имена неодушевлённых предметов (топонимы, космонимы и астронимы, фитонимы, хрематонимы, названия средств передвижения, сортовые и фирменные названия); собственные имена комплексных объектов (названия предприятий, обществ, учреждений,  органов периодической печати; хрононимы, названия праздников, юбилеев, торжеств; название мероприятий, кампаний, войн; названия произведений литературы и искусства; документонимы; названия стихийных бедствий, фалеронимы); лексические категории, не включаемые в ономастическое пространство (этнонимы, обозначения лиц по месту жительства и групповые прозвания людей, номены, товарные знаки) (Суперанская А. В. Общая теория имени собственного. М. : Наука,1973).
За именем собственным закреплена следующая дефиниция: «универсальная функционально-семантическая категория имен существительных, особый тип словесных знаков, предназначенный для выделения и идентификации единичных объектов (одушевлённых и неодушевлённых), выражающих  единичные понятия и общие представления об этих объектах в языке, речи и культуре народа» (Фонякова О. И. Имя собственное в художественном тексте. Ленинград : ЛГУ, 1990. С 21). В письменных текстах они выделяются графически посредством написания с прописной буквы. Отметим, что собственные имена, как правило, называют предмет, но не описывают его и не содержат никаких конкретных сведений, следовательно, они представляют собой вторичное наименование и носят случайный, условный характер. Это значит, что само по себе имя может не нести никакой информации, однако если, например, имя Алексей связывается в сознании человека с конкретным носителем (братом, отцом, знакомым и т.д.), то оно становится содержательным. Кроме того, имена собственные создаются на основе имён нарицательных, у которых носителями языка не осознаётся мотивированность, то есть нарушается связь между его значением и тем, что оно обозначает (например, имена – Вера, Любовь, Надежда, фамилии – Кулик, Медведь и др.). Имена собственные многозначны, поскольку за ними могут быть закреплены сразу несколько человек, географических объектов (Введенская Л. А. От собственных имён к нарицательным).
Названия различных товаров, лексика терминологического характера, сортовые и фирменные названия представляют собой предмет спора учёных, поскольку они занимают промежуточное положение между апеллятивами и онимами. С одной стороны, эти именования являются единственными в своём роде и не имеют аналогов, чем объясняется их написание с прописной буквы (например, конфеты «Суфле», зубная паста «Поморин»), однако когда товары находятся на серийном производстве, то происходит потеря уникальности и их названия становятся видовыми обозначениями, вследствие чего наблюдается тенденция к трансформации в апеллятив. Апеллятивы могут изучаться параллельно с именами собственными (онимами). В этом случае между ними можно не проводить строгую дифференциацию, и одни и те же грамматические и фонетические явления могут прослеживаться как в именах нарицательных, так и именах собственных. В исследовании такого рода роль онимов вспомогательная, поскольку они являются материалом для изучения того или иного явления в лингвистике (Шмелёва Т. В. Ономастика. Славянск-на-Кубани : Филиал ФГБОУ ВПО КубГУ в г. Славянске-на-Кубани, 2013). 
В заключении анализа приведенных выше данных можно сделать вывод, что имена собственные и имена нарицательные существуют в неразрывной связи друг с другом. Доказательством этого может служить, с одной стороны, тот факт, что апеллятивы могут служить основой для создания онима, с другой стороны, существует явление трансформации онима в апеллятив. В то же время нельзя не отметить границу между этими явлениями, поскольку они имеют разные виды номинации.
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 В текстах сказочного жанра встречаются как имена собственные, так и имена нарицательные, и каждая из названных категорий выполняет конкретную функцию, что помогает в формировании такого рода текстов. В целом мы можем утверждать, что система именований персонажей сказки представляет собой совокупность лексем имён собственных и имён нарицательных, соотносимых с конкретными героями и являющихся компонентами стиля художественного текста. 
Большая часть сказок содержит в себе лексику (или термины) родства, входящую в эту систему и представляющая собой названия кровных и некровных родственников и воплощающая в себе связь поколений. Следующий пласт лексики – лексика возраста. Это слова и выражения, содержащие в своем значении сему «возраст». Поскольку часто в сказках повествуется о представителях разных социальных слоёв, это объясняется обилием сословно-социальной лексики. Также в сказках существуют функциональные именования, которые условно можно разделить на две категории: номинации, основанные на действиях героев и номинации, отражающие род деятельности персонажей. Самый обширный пласт системы именований персонажей английских сказок составляют антропонимы. В народных сказках часто фигурируют животные, поэтому зоонимия – частое явление. Типичным в английских сказках является тот факт, что в отличие от русских сказок довольно часто конкретизируется место действия, отсюда явлении топонимии. Последняя категория именований, включенная в систему, периферийные онимы, которые включают в себя названия фантастических существ, предметов быта, народных праздников и др. В текстах британских народных сказок можно заметить, что к именам персонажей практически всегда присоединяется уникальный,  характеризующий  элемент, который связан с контекстом сказки. В качестве такого элемента в большинстве случаев функционирует прозвище, таким образом, имя собственное комбинируется с именем нарицательным и полученное смешанное имя  заключает в себе экспрессивно-образное и эмоционально-оценочное значение  (например, Jack the Giant Killer). 
Далее мы предлагаем рассмотреть каждый пласт лексики.
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Большая часть сказок содержит в себе лексику (или термины) родства, входящую в эту систему и представляющая собой названия кровных и некровных родственников и воплощающая в себе связь поколений. Она также распространяется на животных (например: самка-детёныш) и часто переходит в междометия (например: батюшки!). Нужно отметить, что элементы рассматриваемого пласта лексики немногочисленны, но при этом они имеют основополагающее место в системе именований персонажей сказок (12 примеров):
There was a great father bear (отец-медведь), a middle-sized mother bear (мать-медведица), and a little baby bear (медвежонок) (“Goldilocks and the Three Bears”).
I’ll  call my wife (жена).  (“Mr. Miacca”).
Each had a son (сын) and the boys were called Alpha and Omega. (“Start and Finish”).
Long, long ago, there were a king and queen with a beautiful daughter (дочь), the princess. (“Lazy Jack”).
They rang the bells again, and this time they were answered by the deep sound of the seventh bell calling to its brothers (братья) and sisters (сёстры) from the deck of that Norse ship. (“The Great Bell of Bosham”).
The next morning he told his family what had happened - his wife (жена), his daughter (дочь) and his mother-in-law (тёща). (“The Elder Tree Witch”). 
The girl, she watched her father's (отец) preparations, but grandmother (бабушка) watched her fire. (“The Elder Tree Witch”).
Oh husband (муж), look what I've done! I sneezed and the whole house came falling down. (“The Vinegars”). 
And that man and his Granny (бабуля) were your sheep stealers. (“The White Ram Night”). 
He knew all these things had been sent by his stepmother (мачеха), and he knew something else: she was afraid. (“The Laidly Worm”).
There was once a mother pig (мама свинья) who had three little pigs (поросята). (“The Three Little Pigs”)
My grandfather (дедушка) was the Earl of Roxburgh. (“Tam Lin”).
В  качестве  наименований  кровного  родства  в  анализируемых  сказках
употребляются слова: a father, a mother, a son, a daughter, a brother, a sister, a
grandfather,   great   grandmother,   an   aunt,   great   aunt   (11  примеров).  Из
наименований   некровного   родства   встречаются:  a  husband,  a  wife,  a
stepmother  (3 примера).
В  качестве  наименований  кровного  родства  в  анализируемых  сказках
употребляются слова: a father, a mother, a son, a daughter, a brother, a sister, a
grandfather,   great   grandmother,   an   aunt,   great   aunt   (11  примеров).  Из
наименований   некровного   родства   встречаются:  a  husband,  a  wife,  a
stepmother  (3 примера).
В  качестве  наименований  кровного  родства  в  анализируемых  сказках
употребляются слова: a father, a mother, a son, a daughter, a brother, a sister, a
grandfather,   great   grandmother,   an   aunt,   great   aunt   (11  примеров).  Из
наименований   некровного   родства   встречаются:  a  husband,  a  wife,  a
stepmother  (3 примера).
Для установления кровного родства в анализируемых сказках используются слова: a father, a mother, a baby, a daughter, a son, a brother, a sister, a grandmother, a granny (9 примеров). К наименованиям некровного родства относятся: a husband, a wife, a mother-in-law, a stepmother (4 примера). Кроме того, присутствует лексика, устанавливающая родство между персонажами-животными: little pigs, baby bear (2 примера). Указанные примеры наглядно демонстрируют, что есть основания для выявления синонимических рядов (3 синонимических ряда, 6 примеров):
1) son – boy
boy (мальчик) – male child
son (сын) – somebody’s male child
The woman of the house sent the boy (мальчик) back to where he had come from, and told him to stay there (“The Three Daughters of King O'Hara”).
After a time the third sister had a son (сын). (“The Three Daughters of King O'Hara”).
2) daughter – girl
daughter (дочь) – female child
girl (девочка) – somebody’s female child
They took three of their daughters (дочери) and left them in the woods (“Molly Whuppie”).
The three girls (девочки) pleaded all the more (“Molly Whuppie”).
3) grandmother – granny
grandmother (бабушка) - the mother of one's father or mother
granny (бабуля) – informal for  “a grandmother” 
And old grandmother (бабушка) she took the old iron coal scuttle and dug into the fire. (“The Elder Tree Witch”).
'That's . . . Granny (бабуля),' he growls, 'asleep! (“The White Ram Night”).
Приведённые выше примеры являются стилистическими синонимами, поскольку они взаимозаменяемы. 
Несмотря на малочисленность элементов в данной категории лексики, справедливо утверждение о том, что она многофункциональна. Одной из их функций (помимо основной – установка связей и соотнесённости между персонажами в тексте сказочного жанра) является избежание тавтологии в тексте. Другая функция – придание стилистической окраски согласно данному контексту (на примере пары слов grandmother – granny), благодаря чему создаётся эмоциональный колорит. 
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Следующий пласт лексики – лексика возраста. Это слова и выражения, содержащие в своем значении сему «возраст»: возраст человека, период жизни или качества какого-либо жизненного отрезка или возраста. Возрастная лексика может перекликаться с лексикой родства (grandmother – возникает ассоциация с пожилым человеком). Данная категория достаточно разнообразна, поскольку она выражена как существительными, так и прилагательными (14 примеров):
	Once an old woman (старая женщина) was sweeping her house and she found a little crooked sixpence (“The Old Woman and Her Pig”).
The stepmother was that surprised when she found the young prince (молодой принц) (“The Well of the World's End”). 
Strangest baby (малыш) I ever seen (“The White Ram Night”). 
It wasn't until the children (дети) had gone to bed that the Missus started worrying again (“The Mare’s Egg”).
He's a nice enough lad (парень), and he's quick and clever with the horses (“The Hole Stone”).
This old lady was a funny old crone (карга), a real loner (“Lightening the Load”).
I've got to cook tea for my husband, Matty, and all our sixteen kids (дети) (“The Story of Zennor”). 
The girl (девочка) grew up with harsh words and little affection from anyone at the castle besides the old nurse (“Tattercoats”).
Stop, lass (девушка), no more (“The Golden Ball”).
The only friend she had was the gooseherd boy (мальчик) who would play his pipes to cheer her (“Tattercoats”). 
The youths (юноши) came; all those who had hoped Gytha might one day warm their hearths (“Gytha of the Mill”).
Each day the villagers talked of what they could do until they decided to visit the wise (мудрая) old woman that lived near the old mill (“The Dead Moon”). 
The door burst open, and in strode Fox and the woman (женщина) (“Mr. Fox).
There was once a man (мужчина) who believed himself to be the most unfortunate man in the world (“The Most Unfortunate Man”).
Для обозначения возраста персонажей в англоязычных сказках используются данные лексические единицы: old, young, wise, youths, boy, girl, lass, lad, kids, children, crone, baby, man, woman (14 примеров). К прилагательным относятся: old, young, wise (3 примера). Возрастная лексика, выраженная именем существительным: woman, man, baby, crone, children, kids, lad, lass, girl, boy, youths (11 примеров). Классифицируя собранный материал по трём основным периодам жизни человека (молодость, зрелость и старость), были получены следующие сведения: молодость – young, boy, girl, lass, lad, kids, children, baby (8 примеров); зрелость - man, woman (2 примера); старость – old, wise, crone (3 примера). Среди анализируемого языкового материала также выделяются синонимические ряды (4 синонимических ряда, 9 примеров):
1) boy – lad – youth
boy (мальчик) – a young male
lad (парень) – informal for “a young man”
youth (юноша) – formal for “a young man”
The gooseherd boy (мальчик) listened carefully as Tattercoats told him her story (“Tattercoats”).
Our wandering fiddler lad (парень), wondering where to go, found his bare feet had stopped on the steps of Old Saint Paul's (“Golden Shoes”).
Many a young lady smiled at the handsome youth (юноша) (“Little John and the Nottingham Fair”). 
2) girl – lass
girl (девочка, девушка) – a young female
lass (девушка) – informal for “a girl”
The next day the girl (девушка) was to be hung (“The Golden Ball”).
No one here who will fight for the love of his lass (девушка) and prove his courage? (“Little John and the Nottingham Fair”). 
3) children – kids
children (дети) – young people who are not yet adults
kids (дети) – informal for “children”
Children (дети) running, lambs bleating, pigs squealing in the pens and the busy nod and shake of trade (“The Alderley Legend”).
Dogs and kids (дети) ran about barking and shouting in excitement (“The Hole Stone”).
4) old woman – crone
old woman (старая женщина) – a woman that have lived for a long time
crone (карга) - an unpleasant or ugly old woman
Once a long time ago there lived an old woman (старая женщина) (“The Pixies’ Bed”).
This old lady was a funny old crone (карга), a real loner (“Lightening the Load”).
Апеллятивная лексика, дающая возрастную характеристику, с одной стороны, служит именованием персонажей сказки, с другой стороны, даёт читателю первичную информацию о них. В зависимости от сюжета сказки герой может иметь одну возрастную номинацию (если повествование идёт о конкретном периоде в его жизни) или несколько (в случае, когда персонаж дан в развитии). 
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Часто в сказках персонажи являются представителями разных социальных слоёв, что объясняется обилием сословно-социальной лексики. Как правило, герои текстов сказочного жанра принадлежат либо к высшим, привилегированным слоям общества, либо к низшему сословию. Стоит отметить, что в бытовых сказках в основном изображаются простые люди, не обладающие титулами и привилегиями, в то время как в волшебных сказках особенно часто фигурируют персонажи из дворянских семей (10 примеров):
So Childe Rowland said good-bye to the good queen (королева) (“Childe Rowland”).
Putting his hand to his pocket, the prince (принц) gave the woman all he had left (“Jack the Giant-killer”). 
Long, long ago, there were a king (король) and queen (королева) with a beautiful daughter, the princess (принцесса) (“Lazy Jack”).
The lord (лорд) looked out to see a great charger (“The Lambton Worm”).
There was an hour-long fight between knight (рыцарь) and beast (“Pollard and the Brawn”).
I should be the empress (императрица) or maybe even the pope (папа римский)! (“The Old Woman Who Lived in a Vinegar Bottle”).
Then he saw the doctor and the priest (священник) coming out of the door (“The Pottle of Brains”).
A long time ago, two farmers (крестьянин) were neighbors (“Start and Finish”).
The magistrate (судья) read it out loud to the whole court (“Start and Finish”).
So they decided to give that vicar (викарий) a try (“The Devil in Wem”).
В ходе предпринятого в рамках данного подраздела исследования были выявлены лексические единицы сословно-социального пласта, используемые в текстах сказочного жанра: prince, princes, king, queen, lord, knight, empress, pope, priest, farmer, magistrate, vicar (12 примеров). Слова, описывающие персонажей из высшего сословия: prince, princess, queen, king, lord, knight, empress, pope, priest, magistrate, vicar (11 примеров). Из лексики, описывающей героев низшего происхождения, выбрано слово farmer как наиболее часто использующееся в сказках. Также среди исследуемого материала можно выявить подкатегорию персонажей, которые относятся к классу церковнослужителей: vicar, priest, pope (3 примера).
Сословно-социальная лексика призвана характеризовать принадлежность персонажей к тому или иному классу, тем самым дифференцируя их между собой и создавая некое социальное пространство, в котором они существуют. Такая лексика также в какой-то степени устанавливает взаимоотношения между героями, но не на духовном, а на социальном уровне. 
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К этому пласту наименований относятся обобщенные номинации,
которые целиком сводятся к своему понятийному содержанию, сигнификату, репрезентируют сообщаемое. Это апеллятивные номинации, которые возникают при обозначении действий персонажей и указания на род их занятий (7 примеров): 
There was never any quibbling; the old witch (ведьма) became a rich witch who always lightened every carter's load (“Lightening the Load”). 
Beyond it was a wrestling ring, and there were two huge wrestlers (борцы) (“The Wrestlers of Carn Kenidjack”).
So the fiddler (мошенник) was to be hung (“Golden Shoes”).
The baker (пекарь), who was slapping some dough around, making croissants, or buns, or some sort of cake, looked up from his bench (“The Glass House”).
When the king came home, the stable-boy (помощник конюха) told him what had happened while he was gone (“The Three Daughters of King O’Hara”).
There was once a weaver (ткач) in Erin who lived at the edge of a wood (“The Weaver's Son and the Giant of the White Hill”).
When the justices of Cornwall heard of this valiant action, they sent for Jack, and declared that he should always be called Jack the Giant Killer (убийца) (“Jack the Giant Killer”). 
В рамках данного аспекта настоящего исследования в качестве материала для анализа выступают следующие лексические единицы: witch, wrestler, fiddler, baker, stable-boy, weaver, killer (7 примеров). Вышеперечисленные лексические единицы можно объединить в группы по гендерному признаку, следовательно, к единицам, обозначающим лица мужского пола, относятся: wrestler, fiddler, baker, stable-boy, weaver, killer (6 примеров). Единицы, обозначающие лица женского пола: witch (1 пример). На основе выявленных гендерных групп можно сделать вывод о том, что больший процент героев текстов сказочного жанра относятся к мужскому полу.  Далее рассмотрим значение и семантику каждого слова в границах заданного контекста:
1) witch (ведьма) – a female sorcerer or magician; an ugly evil-looking old woman – лицо, относится к женскому полу, обладает магическими силами, отталкивающей внешностью. Слово имеет оценочный компонент значения, малоупотребительно;
2) wrestler (борец) – combatant who tries to throw opponent to the ground – лицо, относится к мужскому полу, обладает физической силой, бросает противников на землю. Эта лексическая единица является употребительной в современном языке, отсутствует оценочный компонент значения;
3) fiddler (мошенник) – a person who cheats or swindles, especially one indulging in petty theft – лицо, относится к мужскому полу, обманывает, ворует, мошенничает. Данная единица имеет негативную коннотацию;
4) baker (пекарь) – a  person whose trade is making and selling bread and cakes – лицо, относится к мужскому полу, печёт, торгует выпечкой. Анализируемое слово является стилистически нейтральным, эмоционально неокрашенным, употребительным в современном языке;
5) stable-boy (помощник конюха) – a boy or man employed in a stable – лицо, мужского пола, молодой, работает в конюшне. Слово относится к малоупотребительным лексическим единицам, эмоционально не окрашено;
6) weaver (ткач) - a person who weaves fabric – лицо, мужского пола, работает с тканью. Слово является стилистически нейтральным, употребительным;
7) killer – a person that kills – лицо, мужского пола, убивает. В заданном контексте лексическая единица является стилистически нейтральной, эмоционально неокрашенной. 
 Вышеприведённые примеры позволяют заключить, что большая часть функциональных наименований в текстах сказочного жанра стилистически нейтральны, а также некоторые виды деятельности продолжают существовать в современном языке. Анализируемый материал позволяет подтвердить точку зрения о том, что наименования этого типа имеют две задачи (обозначить род деятельности и действия персонажей). Также функциональные наименования могут служить в качестве дополнения к имени собственному (Jack the Giant Killer).
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Жанрообразующая роль в сказочных текстах отводится ядерным разрядам имён собственных, к которым относятся: антропонимы, топонимы, зоонимы, а также периферийные онимы. Среди перечисленных категорий наличие именований антропоморфных персонажей представляет собой определяющий признак фольклорного текста. Кроме того, антропонимы по частоте употребления  выступают главным разрядом имён собственных в текстах сказочного жанра. Зоонимы являются главным разрядом онимов сказок о животных.
Имена персонажей в текстах сказочного жанра представляют одно- и двучленные формирования. Антропонимы сказочных текстов отличаются тем, что они стилистически окрашены. Это отражается в самом имени героя или в его идентифицирующих компонентах. Создание ядерно-периферийных отношений между именами собственными закрепляет основополагающее место в пространстве онимов за антропонимами и смежными с ними разрядами. 
Мы предлагаем перейти к более детальному рассмотрению ядерных разрядов имён собственных.
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Как было отмечено ранее, антропонимы представляют самый большой пласт лексики, относящейся к ядерным разрядам имён собственных. Антропоним, если исходить из названия термина, представляет собой имя собственное человека. В англоязычном пространстве существуют следующие категории антропонимов: personal name (личное имя), middle name (среднее имя), last name (фамилия), nickname (прозвище). Вторая категория не встречается в текстах сказочного жанра. По гендерному признаку различают два типа антропонимов: мужской и женский.
Проанализируем мужской антропонимикон. К каноническим (или традиционным) английским именам собственным категории личных имён представленного разряда относятся следующие имена: Jack, John, Bill, Tom, Bob, Richard (6 примеров). Перечисленные имена закрепляются за людьми незнатного происхождения, а самым частотным из них является имя Jack. Также существуют имена, возникшие вследствие трансформации имени нарицательного в имя собственное: Start, Finish, Nix Nought Nothing (3 примера). Роль таких имён заключается в том, что они намекают на функцию персонажа в сказке или на содержание самой сказки. 
Личные имена могут быть эмоционально окрашенными благодаря использованию уменьшительно-ласкательного суффикса “–y”: Billy, Tommy (2 примера). Как правило, использование этого суффикса призвано акцентировать внимание читателей на то, что эти персонажи либо очень юны, либо они глупы и невежественны. 
Некоторые сказочные персонажи мужского пола также имеют фамилии. В ходе анализа нами были отмечены следующие фамилии: Smith, Rowland, Gammon, Frankham, Whittington, Scott (6 примеров). Приведённые примеры можно разделить на несколько групп: фамилии, производные от имён нарицательных (Smith – кузнец, Gammon -  вздор); фамилии, отражающие происхождение человека (Scott – шотландского происхождения); фамилии, связанные с реальными историческими личностями (Whittington); фамилии германского происхождения (Rowland – “renowned land”); фамилии французского происхождения (Frankham – “free man”).  Прозвища: Lazy Jack - мотивированное характером персонажа, Jack the Giant-killer - мотивированное подвигом персонажа, Silly Billy - мотивированное характером персонажа, Nix Nought Nothing – мотивировано обстоятельствами рождения персонажа (4 примера). 
Состав женских имён собственных менее разнообразен, поскольку женских персонажей  в текстах сказочного жанра меньше, чем мужских. К традиционным женским английским именам собственным относятся имена: Kate, Anne, Margaret, Mary, Joan (5 примеров). Перечисленные имена являются наиболее употребляемые в пространстве сказочных текстов, среди них нельзя выделить самое частотное. Женские имена с уменьшительно-ласкательными суффиксами не встречаются в сказках. Персонажи-женщины носят фамилии только в случае, если они являются не главными героинями, а жёнами главных героев-мужчин (например, Mary Frankham, Mrs. Miacca). Прозвища героинь в большинстве своём основаны на внешних их характеристиках или на действиях. К первой категории относятся: Cap’O’Rushes – тростниковая шапка как отличительная черта девушки, Red Riding-Hood – красная мантия как отличительная черта, Tattercoats (tatter – ветошь; coat – накидка) – прозвище, полученное героиней из-за своей неухоженности и рваных одежд, Crackernuts – прозвище, которое получила девушка благодаря тому, что собирала орехи (4 примера). 
Проанализировав представленный материал, мы можем выявить типичные структуры для английских антропонимов в пространстве текстов сказочного жанра: 
1) одиночное имя (Jack, Start, Finish)
2) личное имя + фамилия (Childe Rowland)
3) одиночное прозвище (Tattercoats)
4) личное имя + прозвище (Kate Crackernuts)
5) сложносоставное прозвище (Red Riding-Hood)
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Зоонимы являются главными наименованиями сказок о животных, поскольку именно они являются жанрообразующим компонентом. В отличие от русских сказок в  английских сказках персонажи-животные, наделённые каноническими именами по принципу фонетического сходства (например, лиса – Алиса, медведь - Миша и др.), встречаются не так часто. В ходе исследования нами был зафиксирован один зооним: Madge Magpie. Имя образовано при помощи аллитерации с использованием традиционного женского имени Madge (краткое от Margaret) и названия животного в качестве фамилии. Также отмечен единичный случай именования животного согласно английской традиции в  сказке “The King o' the Cats”: Old Tom.  Среди домашних котов кличка Tom – наиболее распространённое. В целом в структуре имени названного персонажа имеется атрибут (old), выраженный прилагательным, и типичная кличка для кота. 
Подавляющее большинство английских зоонимов в текстах сказочного жанра образовано с помощью онимизации, то есть перехода имени нарицательного в имя собственное, как-то: Worm, Black Bull, Cow, Mouse, Cat, Puddock, Bear (7 примеров). Примечательно, что зоонимы из представленного ряда употребляются с определённым артиклем (the Worm, the Cat, the Mouse, the Black Bull и т.д). Один пример из слов, образованных посредством онимизации, Black Bull, кроме определённого артикля имеет атрибут – black, но  имеются случаи, когда зооним сопровождается несколькими атрибутами сразу. Так, например, в сказке “The Story of the Three Bears”, кроме героя Middle Bear, есть ещё два героя, чьи имена сопровождаются двумя и тремя атрибутами соответственно – Great, Huge Bear; Little, Small Wee Bear. 
В отдельную категорию зоонимов мы выделили клички коров: Facey, Beauty, Diamond (3 примера). Названная категория в то же время делится на подкатегории. В первую входит зооним, образованный на основе внешней характеристики животного - Facey. Мы полагаем, что кличка связана с особенностями строения морды коровы. Далее следует зооним, образованный от абстрактного понятия – Beauty. Последнее наименование – Diamond – восходит к английской традиции именовать представителей этого крупного рогатого скота названиями драгоценных камней. 
В ходе исследования нами были отмечены следующие зоонимы: Henny-penny, Cocky-locky, Ducky-daddles, Turkey-lurkey, Goosey-poosey, Foxy-loxy (6 примеров). У перечисленных наименований особая двусоставная структура, их части объединены друг с другом при помощи дефиса. Отмечено наличие уменьшительно-ласкательного суффикса “-y”, ассонанса и аллитерации. 
Как свидетельствует анализируемый материал, для зоонимов характерно наличие явления онимизации,  звукописи и атрибутивного ряда. Совокупность перечисленных явлений способствует лёгкому запоминанию персонажей.
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Следующая значимая группа наименований, функционирующих в текстах английских сказок – топонимы. Под топонимами понимаются названия географических объектов, которые помогают в формировании пространства повествования, хронотопа, а также придают текстам аутентичность. В отличие от русских сказок, где местоположение по большей части не определено,  в английских сказках названия реальных и вымышленных объектов упоминаются чаще.
К вымышленным топонимам относятся: Elfland, Vale of Eskindale, North Countrie, land of Fairy (4 примера). Перечисленные наименования можно разделить на две группы. Первая группа это индивидуализирующие топонимы, которые называют вполне конкретные географические объекты: Elfland,  Vale of Eskindale (2 примера). Конкретика этих объектов заключена в контексте сказки. Например, Elfland (страна эльфов) в сказке “Childe Rowland”, с одной стороны, находится за пределами мира смертных, но в то же время, имея своего правителя, этот географический объект воспринимается читателем как реально существующий. Vale of Eskindale (Эскиндейлская Долина) - объект, полученный героем сказки “Gotha of the Mill” в дар за свои воинские подвиги. Ко второй группе вымышленных топонимов относятся названия абстрактных объектов, характеризующиеся обобщённым значением: North Countrie, land of Fairy. В текстах сказочного жанра, как правило, эти топонимы не играют ключевой роли, поскольку они могут, например, упоминаться в речи героев, при этом не имея непосредственной связи с сюжетом. Функция таких топонимов в сказках заключается в расширении сказочного пространства, создании масштабности вымышленного мира. 
Как было сказано ранее, в английских сказках могут фигурировать и реальные географические объекты, например: Norroway, London, Cornwall (3 примера). В данном ряде топоним Norroway представляет собой архаичное название Норвегии, что позволяет подтвердить точку зрения касаемо одной функций топонимов – создание хронотопа. Необходимо отметить, что топонимы иногда используются в качестве элемента антропонимов в сочетании с  предлогом “of” (Worm of Spindleston Heugh). 
Таким образом, использование топонимов придаёт сказкам долю достоверности и правдивости, тем самым знакомя читателей с архаичной картиной мира на Британских островах.
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Кроме антропонимов и топонимов, многочисленных по количественному составу, в текстах сказочного жанра употребляются и периферийные онимы. Это имена существительные, являющиеся олицетворением различных абстрактных понятий, а также фантастических существ, имена святых (агионимы), названия праздников (геортонимы) и др. 
Наиболее распространённой подкатегорией данного разряда имён собственных можно считать названия фантастических существ: giant, pixie, brownie, dragon, dwarf, fairy (6 примеров). Фантастические существа могут выступать либо в роли волшебных помощников (pixie, brownie, dwarf, fairy), либо в роли врагов главных героев (dragon, giant). Следует отметить, что помощники малы по размерам, в то время как вражеские существа огромны. 
Следующая категория – агионимы. В английских сказках агионимы  в большей степени встречаются в названиях храмов и соборов: Old Saint Paul’s, Saint Uncumber’s Shrine, Saint Clement’s, Saint Peter’s (4 примера). Отличительной чертой таких онимов является наличие притяжательного падежа без упоминания самого строения, однако в некоторых названиях святынь всё же присутствует уточнение: Saint Leonard's Priory, Saint Mary's Abbey (2 примера). Немногочислен разряд геортонимов. В  ходе исследования было обнаружено два примера лексики этого типа: Halloween, Bartholomew's Fair. Чаще всего праздники в системе сюжета волшебных сказок играют роль катализатора действия. Так, например, во время Хэллоуина, когда вся нечисть выходит из тени, герои повествования попадают в беду: “Suddenly  there was the clock chiming midnight, and the lads knew they were in terrible trouble.” (“The Wrestlers of  Carn Kenidjack”). 
Изучаемый материал дает возможность продемонстрировать, что периферийный разряд имён собственных отражает духовную культуру народов Британских островов, систему их верований, обрядов и традиций. 
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Сочетание имён собственных и имён нарицательных в системе именований персонажей в текстах сказочного жанра помогает избежать загруженности текстов и трудностей в запоминании героев, так как эти две категории взаимозаменяемы. В пространстве сказочного текса они функционируют как контекстные синонимы и имеют схожие коннотативные значения. Кроме того, многообразие видов наименований позволяет сформировать полное представление об образе героя, а именно: его возраст (молодой, зрелый или пожилой), принадлежность к тому или иному социальному слою (крестьянин или дворянин), в некоторых случая специфические внешние черты, внутренние качества (способности, поведение), род занятий. 
Выбор именований  в сказках зависит от вида сказки. Поскольку главными действующими лицами в волшебных и бытовых сказках являются люди, антропонимия – самое частотное для них явление. Соответственно, в большем количестве зоонимы употребляются в сказках о животных. В ходе анализа языкового материала нами было также установлено, что в отличие от сказок о животных в остальных типах текстов сказочного жанра практически не встречаются именования, в основе которых лежит звукопись. Мы полагаем, что это связано тем, что сказки о животных чаще всего направлены на детскую аудиторию, а разновидности звукописи (ассонанс и аллитерация) облегчают восприятие имён героев и процесс запоминания. В структурном плане подавляющее большинство именований во всех видах сказок или одиночны, или состоят из двух элементов, в одних случаях не связанных между собой,  в других случаях связанных между собой графически, либо же посредством суффиксации.
Топонимы и периферийные онимы создают вокруг героев условия, в которых они находятся (время действия, место действия, обстоятельства), влияя на формирование мотивов, на которых строится всё повествование, а также и на весь сюжет. В сочетании с вышеперечисленными категориями лексики они создают объёмное пространство в сказке, иллюзию на достоверность и правдивость описываемых событий. 
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Суммируя результаты анализа нашего материала, мы можем говорить о том, что сказочный текст как объект изучения этнолингвистики отражает национальное восприятие действительности посредством гармоничного взаимодействия всех структурных элементов, входящих в него. Мы имеем основания полагать, что система именований персонажей в английских сказках является одним из таких элементов, заключающий в себе первичный культурный код. Так как, по мнению большинства учёных, упомянутый фольклорный жанр возник из мифа и является его упрощённой формой (также обладая иной направленностью), не случаен тот факт, что некоторые имена героев (таких как Jack) повторяются одновременно в нескольких текстах.  Именно таким образом подтверждается одна из типичных черт всех сказок – стремление к универсализации, типизации и сжатию мифологической основы. 
Система номинаций персонажей объединяет в себе как онимы, так и имена нарицательные, которые функционируют в сказках либо в качестве слов, замещающих онимы, либо как полноценные именование героев. Благодаря этому можно избежать загруженности текста. Здесь мы можем говорить о ещё одной немаловажной черте текстов сказочного жанра – стремление к упрощению текста, к облегчению его восприятия.
У каждого из основных типов сказки есть своя особая цель, тем не менее, их объединяет мотив победы добра над злом. Противоборство добра и зла, как отмечено в процессе работы над материалом, отражено не только на уровне сюжета, но и на уровне наименований персонажей. Существуют исключительно положительные герои с типичными именами и исключительно отрицательные действующие лица  с соответствующими именами. Иными словами важнейший сказочный мотив изначально содержится в системе именований персонажей. Поскольку мотив является стабильным элементом, двигающим повествование, мы можем говорить о том, что именования также выступают в качестве стабильного элемента, то есть в качестве некоего каркаса сказки. 
Таким образом, система именований персонажей сказок является одним из ключевых компонентов, позволяющих сформировать представление о духовной культуре народов Великобритании и отразить в простой форме предшествующую и нынешнюю картину мира. 
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